gdf& f379afl Summary Notes Class 7 Sanskrit Chapter 2
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gif$ fameaftt Summary
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gdf$ fameaftt Word Meanings Translation in Hindi
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grzret: (Word Meanings) :
IR:-A1ATd (pond), &1-89 (f§d0) (two swans), FH: /a349:-HGaT (tortoise), TaRd (TR + T@)-
gel & (there), Riasafer w-<e o (lived).

GRS :
WY [RST H Goaiicdel AT ATerTd T | J8f Hehe 3iR fadhe M &1 851 360 o | BRI AT S
Qi1 T fHOR b g Wt aET <&l ot |

English Translation:
There was a pond named Phullotpal in Magadh a province. Two swans Sankat and Vikat
lived there. One tortoise named Kambugreev, a friend of both (swans) also lived there.
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gt (Word Meanings) :

¢fiaRT:-AgR (fishermen), aTai-amdia™ (conver sation), ¥a:-@el (3TFETAT) (tomorrow),
ARAGHIGH-ABe, B3l S B (to fish, tortoise ete.), ARRSM:-ARA (shall kill), #aH (AT + T@H,
)-0=1 &1 (not like this), g&H-TeTd @Y (to pond), STHTIMRT-SHTE ART | (through the sky).

JReATe]
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English Translation :

Then once fishermen came there and said, “Tomorrow we will catch all the fish and
tortoise etc.” On hearing this the tortoise said, “Friends! Did you hear what the fishermen
said? What do I do now?” Both the swans said, “In the morning, we should do what is
right.” The tortoise said, “Don’t do this. Do that (by which) I can go to the other pond.”
Both the swans said, “What do we do?” The tortoise said, “I wish to go to another pond
through the sky with both of you.”
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T IS FIT T TAT i Poa |

gra1e’: (Word Meanings) :

Il — Aa ¥ (with the beak), SRITH-4RvT = (fe@o) (hold), G-+ Fehed /TERT AB
(Hanging with support), G&/deid 9@ & st & (with the force of wings), 3mm3:-g1f+ (harm),
I~ SY S 8U I (being carried away), 3@eia-a@eR (on seeing), PIGIVSH-ADHS! Pl
Sl (wooden stick), IF@T -IhX (on hearing).

NAGIDE

£ d1ol-“F8T 9T SUTT 82 YA AeTT-“TH Q1 U AbS! & VS Bl A | Uahgl | § Abgl b U &
§tar & A gH QAT & U & T | FEYIH (IR ) SIS |7 £ et “I8 U & Fehell & |
TR & Uep &1 1 & | B9 391 b GRT o ST ST §Q T Q@R @R 8 a1 | I g SR S a9
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English Translation :

The swans said, “What is the solution here?” The tortoise said, “Both of you hold a
wooden stick with your beak. I will hang in the middle of the wooden stick and easily go
over with the force of your wings.” The swans said, “This solution is possible. But there is
one disadvantage also. On seeing you being carried by us, people will say something. If
you reply then your death is sure. Therefore, you stay here only.” On hearing this the
angry tortoise said, “Am I a fool? I shall not reply. I shall not say anything.” Therefore,
both of you do what I tell you to do.

3/5
https://www.evidyarthi.in



() & PIGITS I FH UIRT: STTTH UG AT A 9-“Eel! AEaTeadA | ETWIH 8 FAIsH
S | "Hi¥eafi- e gH: wemfY frradf daT sRike gakat s | 7 SR S “ARRIR
ST IS | ” 3F: FhAd-“Tg =T Jerfsanfdy” gfy |

a7t (Word Meanings) :

HH-Teb gU (1) (hanging), SSSIW-I 381 2 (is flying), HEST=RIA-9g< 3= (very
surprising), HUAM (HAH + M) -fhd RBR (somehow), TaaT -TdTahx (after cooking),
IREIR-ATATd o fFAR (by pond’s side), veaT -SelTax (after cooking), WIESTH-GIRHT (will
eat), YeIRI=TA-@GT (will eat), JTEMEF-GIS (ran), GRT:-FRATRTAT A(citizans).

IRATY :

T RPR ADS! b VS TR b §U DY Pl AR 7 <1/d18 H 410 s 3R diet- “3f21! g 3FmT 2
| §91 & A1 B W S$ W8 | ” IS arerl- “AfE I8 Twgan & W (fsft TRe) FRan 8, 99 T2 qahrax
GRS |7 R AT~ “TTATE o foheAR TehThR TR |7 37  HET- “BR o SiIehs @ |

English Translation :

On doing so (and), seeing the tortoise hanging from the wooden stick, the cowherds ran
after them and said, “Oh! very surprising. The tortoise is also flying with the swans.”
Someone said, “If this tortoise falls somehow, then I will cook and eat it here only.” The
second one said, “I will cook (roast) it by the pond’s side and eat it.” Another one said, “I
will take it home to eat it.”

(S) Yl T8 To I FH: Hog: oId: | AR o< ao+ foege <
AT A WIed | ” ARIUHT FH: SUST AT gferal: | diIk: : AIRG: | 37 YaiaRi

eal e ared 3t A |
A ¥ 39 TEfg: FTOIR WRee! fa=reaf ||

graret: (Word Meanings):

TR@T-AdR (on hearing), - Yetax (forgetting), WH-I (ash), R:-AFR®! & gRT (by
citizans), fAARTI-fAeRI @1/ forg (to/for friends), qgam-3r@ ARl & (of friends), fRawMAM-
HedToT Bt $2BT I@-aTell & (of well-wishers), SF=RII-IRA~Tgadh THHR BT & /FRE &

(accepts gladly), Suifg: §€ gfgaren (wicked minded), HTSR-aTde! I (from wood), ¥Hl-SFHI=
WX (on the ground), w¥ee: -RAR 1 (fallen).

IR —

Jich I T2 Pl FrIehR YT HRITe 81 717 | FHeRT 1 fau ¢ &= ol JeTahv, a8 aleTl- “JH |a 1
el | 7 I &07 el v | Y R AR TR | ARept & GRT a8 AR STl TR | SfoTg T TR @
0] Tl T2 EETe! FATRI b T2 bl S RE~TaTgeh Wil T8l el 7, T8 bl I AR gU
FCIfG HYY P THI 7T AT & |

English Translation:

On hearing these words of those (people) the tortoise became angry. Forgetting his
promise given to his friends, he spoke, “You all eat ash.” At the very moment, the tortoise
fell from the sky and was killed by the cowherds. Therefore, it has been said. He who does
not accept gladly the words of his well-wishing friends is destroyed like the foolish
tortoise fallen from the stick.

4/5
https://www.evidyarthi.in





